
  

            

  

N 3-4 JANUARO - FEBRUARO 1911 

ЗВЪЗДА РИГИ 50 Kom.  СВРЯ 1 

1 SERIO — $ 0,50 RIGA STELO 

ЖУРНАЛЪ ПОСВЯЩЕННЫЙ i ‹ MONATA REVUO POR LA 

ПРАКТИЧЕСКОМУ ПРИМЪНЕНИЮ PRAKTIKAUZADO DE LA 

МЕЖДУНАРОДНАГО ЯЗЫКА LINGVO INTERNACIA 

ЭСПЕРАНТО. ESPERANTO. 

                 

  

   

  

     

  

| SUPLEMENTO POR ABONANTOJ: ESPERANTA BIBLIOTEKO INTERNACIA. N3-4. 

   
.— —-—-——  



г 
REDAKCIA 

  

E o o oJ 

KOMITATO. 
Prof, P. Christaller, Stuttgarto. — N. P. Evstifeev, S. Peterburgo. — Dro A. Fisher, Tifliso. — T. A. 

Shehavinski, S. Peterburgo. — V. F. Shmurlo, Redaktoro, Riga. 

KUNLABORANTOJ. 
Dro K. Bein, 
Kovno. — J. Elert, Riga-Miihlgraben. — R. 

ler, Genevo. — H. Hŭveler, Londono 

Leitong, 
— A. Prager, 

  

Omsk. — R. Menzel, Moskvo. — Dro D. Naumenko, 

Moskvo. —J.Rahamiigi, Revalo.— Prof. Renĉ de 

Varsovio. — B. Breslau, Rej'ica. — Prof. Th. Cart, Paris. — V. E. Cheshihin, Riga. — G. Des'kin, 

Frenkel, Eniseisk — S-ino Marie Hankel, 

P. Kikau, Riga-Mŭhlgraben. — R. Laiving, Riga-Sassenhof, — H. 
Dresdeno. — H. Hod- 

Vladikaukazo, — A. M. Nedoshivin, Kovno, 

Saussure, Genevo. — Fr-ino A. Sharapov, 

Moskvo. — M. Shirokov, Riga. — K. M.Strij'ov, Tomsk. — Fr-ino M. Shidlovskaja, Moskvo-Puskino. — 

S:rind, Tifliso — Ого Е. Thalwitzer, Dresden-Kocenbroda. — J.Vinzaraj, Riga. — A. Wachter, Riga. 
  

Отъ редакщи 
Рукописи присланныя въ Редакщю возвра- 

щаются, если будуть приложены почтовыя марки 

для пересылки. Авторы статей и замътокъ благо- 

волять прилагать адреса, по которымъ Редакщей 

будуть разосланы номера ЗВЪЗДЫ РИГИ, въ 

которыхъ помфщены ихъ статьи или замфтки. 

Редакщя оставляетъ за собою право испра- 

влять присылаемыя рукописи. 

Право перепечатки и перевода на друме 

языки лишь съ разр5шеня редакщи. 

Услов1я подписки 

Avizo 
Nepresitajn manuskriptojn la Redakcio resen- 

das, se oni almetis postmarkojn por la resendo. 

Autoroj de l'artikoloj e noticoj bonvolu aldoin 

adresojn lau kiuj la Redakcio de RIGA STELO 
povus dissendi la numerojn, kiuj enhavas iliajn 

verkojn. 
La Redakcio konservas por si la rajton korekti 

la manuskriptojn. 
La rajto de represo ĉ traduko de ciuj arti- 

koloj estas rezervita. 

Kondigoj de abono 

Одиночный Абонементь Ha 10 нумеровъ Зш 2,00 Izola Abono por 10 numeroj, sen suple- 

6e3b NPHNOXKEHIĤ. mentoj, 

Тоже съ приложен ями. Зш 3,00 Sama kun la suplementoj, 

Групповая подписка на 5 и болЪе экземпл. Grupa abono po 5 au pli ekz. por sama 

по одному адресу и для магазиновъ, Sm 1,50 adreso £ por librovendistoj, sen la suple- 

безъ NPHNOMKEHIĤ, mentoj, 

Toxe cb NPHAOXEHIAMH. Sm 2,50 Sama kun la suplementoj. 

За nepewbHy anpeca 20 kon. — La s-ang'o 

Безъ прилож. 
Sen suplemento ОтдЪльныя номера 

de adreso: 2 respondkuponoj. 

Съ приложен. Izolaj kajeroj 
Kun suplemento 

Съ почтовой пересылкой Sm 0,20 Sm 0,36 Kun posta sendo 

Безъ пересылки „ 0,20 „ 0,30 Sen transsendo 

Для книжныхъ магазиновъ 0,80 120 Por librovendistoj 
„ 0, „| 

за каждые 5 экземпляровъ 
po 5 ekz. 

1 py6ab = l Sm = 24); fr. =2 Mk. = 2 shil = 0,50 dol, 

Редакщя и Администрашщя: 

Redaktejo 4 Administrejo: Riga, 

Подписку принимаютъ: 
Въ РИГЪ. Книжн. маг. К. Зихманъ. Теа- 

тральная, 9. 
МОСКВА. Кн. маг. Эсперанто. Тверская, 28. 

С.ПЕТЕРБУРГЪ, МОСКВА, ХАРЬКОВЪ, Книж- 

ные магазины „Новаго Времени“. 

ВАРШАВА. Кн. маг. Арцтъ, Новый СвЪть. 

ТИФЛИСЪ. Редакшя „Кавказскаго Эспе- 

рантиста“. 

Рига, Раковая, 11. Тел. 5288. 

Krebsstrato, 11. Tel. 5288. 

Oni abonas : 
En PEN Librejo C. J, Sichmann, Theater- 

str; 9. 

MOSKVO. Librejo Esperanto, Tverskaja, 28. 

8. PETERBURGO, MOSKVO, HARKOV. La 
librejoj de „Nova Tempo“. 

VARSOVIO. Librejo Arct, Novy Sviat. 

TIFLISO. Redakcio de „Kaukaza Esperan- 

tisto“. 

BERLIN. SW. Esperanto-Verlag Moller 8 Borel. Lindenstr. 18 /19. 

DRESDEN-KOCENBRODA. MH. F. Adolio Thalwitzer, Verlag. 1 

STUTTGART. H. Wildt, Hofbuchhindler. Konfgstr. 38. 

PARIS. Hachette 8 Kio. 79, Bd Saint-Germain. 

„. G.Warnier ŝ Kio. 15 rue Montmartre. 

GENEVE. Esperantio, 10, rue de la Bourse. 

BARCELONA. J. Espasa ĉ Hijos. 579 £ 581, Calle de las Cortes. 

LONDON. Brita Esperanto-Asocio. High Hollborn, 133—136. 

WASHINGTON U. S. A. Librejo Bretanos. Angulo de la 12-a ĉ Fiststr. 

E. —— 
«? 

 



Е 
Pa
. 

RIGA №1 STELO 
ЗВЪЗДА РИГИ. 

  

  

  

= ] Е 1 1 ĝi 
| Administrejo: RIGA, Krebsstr. 11. Tel. 5288. ь. 

Jan. —Febr. 1911. | Адресъ Редакщи: РИГА, Раковая, 11. Тел. 5288. I" Serio, N. 5—4. 
  

AL NIAJ LEGANTOJ ŝ: KUNLABORANTOJ 
FELIĈAN NOVAN JARON 

deziras RIGA STELO. 
Certe ni esperas, ke nia paca komuna laboro, same kiel dum la pasinta, ankau 

en la nuna jaro donos c'iam pli ĝx pli valoran rikolton. Kiel el semo de sinapo 
kreskas arbo, kies foliaro estas rifuĝejo por la birdaro, tiel same nia afero, evoluas 
& kreskas ke nur skeptikulo povas dubi, kiom ĝi estas utila al la homaro 

Ni реш пап retrospektivan rigardon por vidi, iom detale, kion donis al ni la 
pasinta jaro, 

ЧТО НАМЪ ДАЛЬ 1910 ГОДЪ? 
Два факта, по нашему мнфншо, особенно характерны въ эсперантскомъ дви- 

жеши за минувшй годъ: это весьма мноМе случаи оффищальнаго признашя 
Международнаго Языка и широкое распространене Эсперанто среди учащейся 
молодежи. 

Въ то время, какъ на первыхъ эсперантскихъ конгрессахъ оффищальные 
представители, или совершенно отсутствовали, или число ихъ было весьма огра- 
ничено, *) на УТ же Конгресс$ Эсперантистовъ, состоявшимся въ ВашингтонЪ, 
14—20 августа 1910 года своихъ оффищальныхъ представителей имфли уже шест- 
надцать государствъ: С. Американсме Соединенные Штаты (армя и 
морское вЪфдомство), Бразилмя, Гондурасъ, Испаня, Китай, Костарика, Луизлана, 
Мексика, Орегонъ, Перся, Росс1я, Уругвай, Флорида, Ю. Каролина и Экуадоръ. 

Столь значительное число оффишальныхъ представителей различныхъ госу- 
дарствъ, не только Новаго, но и Стараго свфта, объясняется, разумфется, не 
однимъ только фактомъ, что Узона пригласила ихъ къ участию на конгрессЪ, 
оповфстивъ государства дипломатическимъ путемъ (тоже самое сдлала и Испашя 
въ 1909 г.), но, безспорно, т$мъ интересомъ къ Международному Языку, какой про- 
будился въ послфднее время у представителей оффишальнаго м1ра, среди которыхъ 
въ настоящее время есть горяще приверженцы введев!я обязательнаго обучешя 
языку Эсперанто. Здфсь особаго вниман!я заслуживаетъ фактъ того интимнаго уча- 
ся, которое принимали на этомъ конгрессЪ оффищальные представители отЪ С. 
Американскихъ государствъ: предсфдатель Бюро Американскихъ республикъ, 
онъ же президентъ С. Американской Лиги эсперантистовъ, является въ качествЪ 
президента шестого конгресса эсперантистовь и такимъ образомъ выражаетъ 
оффищально солидарность Америки съ нашей идеей; это оффищшальное при- 

*) На первыхъ двухъ конгрессахъ (Булонь, 1905 и Женева, 1906, оффищальныхъ предста- 

вителей отъ государствъ не было вовсе. На Ш конгрессЪ въ Кембридж (1907) былъ только 

одинъ представитель: отъ Белыфи; на {У конгресс въ Дрезден (1908) ихъ было два; оть 

Япони и С. Америки; на У конгрессъь въ Барселону (1909) своихъ представителей прислали 
три государства: Бельмя, Норвемя и С. Америка: 

.
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знаше было какъ-бы санкшонировано оффищальнымъ премомъ участниковъ 
конгресса въ здаши Американскихъ республикъ; сверхъ того, С. Американское 
правительство выразило свою симпат!о конгрессу спешальнымъ оффищальнымъ 
npieMOMb делегатовь въ Министерств Иностранныхь ДЪлъ. Вашингтонское 

ео ЗемледЬия также высоко ставитъ Эсперанто, что видно изъ факта, 
что оно содфйствуетъ распространеню Международнаго Языка среди своихъ 
чиновниковъ и служащихъ. 

Эсперантское движеше въ Бразими принимаеть все боле и боле оффи- 
шальный характеръ. Такъ, министръ Таваресъ де Лира предсЪлательствовалъ на 
1 Бразильскомъ КонгрессЪ Эсперантистовъ; другой министръ Лауро Миллеръ 
азрфшилъ праемъ эсперантскихъ телеграммъ. [По распоряжению министра Мигуэля 

Kavoj была издана справочная книга на Эсперанто для HALIORANBHOĤ BBICTABKH. 
Военный министръ Гермесъ де Фонсека (недавно избранный въ президенты Бра- 
зильской республики), а также генералъ Борманъ, живо интересуясь Эсперанто, 
послали представителей на У! Эсперантсюй Конгрессъ и разрфшили препода- 
ван!е Эсперанто въ военныхъ училищахъ. Градоначальники Суза Амаръ, и Сер- 
зедулло Корреа, организовали эсперантсюе курсы во всЪхъ нормальныхъ школахъ 
Р1о-де- Жанейро гдЪ въ настоящее время Эсперанто преподается 400 мальчикамъ и 
дЪвочкамъ. Наконецъ въ засфдан!и правительственной комисси по вопросу о 
методахъ обучешя графъ Альфонсъ Кользо предложилъ резолющю, принятую 
единогласно: выразить сочувстйе и одобреше дфлу преподававшя Эсперанто въ 
учебныхъ заведешяхъ. Все это заставляеть думать, что время оффищальнаго 
признаня Эсперанто въ Бразими уже не за горами. 

Президентъ республики Колумбя Карлосъ Рэстрэпо принялъ подъ свое 
высокое покровительство „Союзъ колум@йскихъ Эсперантистовъ“. 

Губернаторъ и Вице-Губернаторъ штата Вермонтъ въ С. Америк$ изучаютъь 
языкъ Эсперанто. 

По желанию короля Альфонса ХШ Эсперанто преподается въ Мадридф въ 
Академяхъ Офицерской и Военно-Медицинской. 

Въ военныхъ сферахъ Эсперанто также пользуется полнымъ успфхомъ. 
Такъ, король испанскй Альфонсъ ХШ является почетнымъ покровителемъ Воен- 
ной Лиги эсперантистовь въ МадридЪ. 

Французсюй листокъ „Агтбве Модегпе“ публикуетъ „матералы для соста- 
вленйя спешальнаго военно-техническаго эсперантскаго словаря“, получаемые имъ 
отъ офицеровъ изъ Англии, Австраи, Болгари, Испан!и, Мексики, Росс1и, Франщи 
и С. Америки. 

Министры Народнаго Просвфщеня во Франши и Испани оффищально заявили 
себя убЪжденными сторонниками Эсперантизма. 

Во Французской палатЪ, по инишативЪ 54 депутатовъ, организуется Парла- 
ментская Фракшя Эсперантистовъ. 

Въ ПотсдамЪ избранъ особый комитетъ для практическаго примфненя Эспе- 
ранто. Предс$дателемъ комитета состоитъ городской голова Потсдама, г. Вест- 
бергъ, членъ Палаты Господъ. 

Оффищально имя Эсперанто было произнесено и въ Саксонскомъ ЛандтагЪ$, 
а именно 15 и 19 апр$ля 1910 г., когда съ депутатской трибуны было разъяснено 
то высокое значене, какое языкъ Эсперанто представляетъ для образован!я и 
международной торговли. 

Оффишальное участе многихъ городовъ къ Международному Языку выказано 
денежными субсищями мфстнымъ эсперантскимъ группамъ, выдаваемыми на цЪли 
пропаганды языка Эсперанто. 

Въ этомъ отношени Франщя занимаетъ первое мЪсто: здфсь можно упомя- 
нуть города: Армантеръ, Бомъ, Кондэ, Ле-Крезо, Ле-Пюи, Лиможъ, С. Омеръ, 
Тулонъ, Тулуза, Руанъ. — Въ Испани: Барселона, Бильбао, Баракальдо. — Въ
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Австро-Венгр!и : Прага и Пильзенъ. — Въ Гермаши: Ганноверъ и Дрезденъ. — 
Въ Белычи: Антверпенъ. 

Магистратъ города Будапешта постановиль поручить редактору эсперант- 
скаго журнала „Га Verda Standardo“ r-uy А. Мариху преподоваше Эсперанто въ 

реальномъ училищф и женской гимнази. КромЪ того, тоть же Марихъ препо- 
даеть Эсперанто въ Будапештской Военной Академи и во многихъ другихъ 
учебныхъ заведешяхъ. 

Всфмъ намъ хорошо извЪстенъ фактъ, что префектъ полищи города Парижа 

циркулярно предложилъ полицейскимъ управлешямъ всфхъ европейскихъ госу- 
дарствъ, ввести Эсперанто въ качествЪ оффишальнаго языка для международной 

переписки, и является организаторомъ „Пиегпаса Ройсазос!о“. 
Во многихъ городахъ Европы (см. № 2 „ЗвЪзды Риги“) учреждены курсы 

Эсперанто для полицейскихъ чиновъ. Въ Германи, какъ полицейске чины, такъ 

и почтово-телеграфные чиновники-эсперантисты объединились въ особыя лиги и 
имфютъ свои центральные органы: „Ройса Езрегапизю“ и „Рома Езрегапизо“. 

Распространене Эсперанто среди учащейся молодежи является естественнымъ 
результатомъ того учася къ нашей идеЪ учительскаго персонала, въ средф кото- 
paro мало по малу назрфваетъ сознаше необходимости отрфшиться отъ класси- 
цизма, рутины и схоластики, царствующихъ и донынЪ среди представителей этой 
касты. Но даже и тамъ, гдф представители новыхъ взглядовъ на систему 
обучен!я почти отсутствуютъ, въ учебномъ м рЪ чувствуется потребность чего-то 
новаго, еще не формулированнаго. Не только во многихъ элементарныхъ школахъ, 
реальныхъ училищахъ и колледжахъ, а также и въ проффессюнальныхъ училищахъ, 
техническихь институтахъ, академяхъ и университетахъ, допущено преподаваше 
языка Эсперанто, какъ факультативнаго предмета, но то тутЪ, то тамъ Эсперанто 
вводится какъ предметъ обязательный. 

Теперь уже нфтъ возможности не только перечислить всф учебныя заве- 
nenia и друМя организаши, гдЪ производится преподаваше международнаго 

языка Эсперанто, но даже и собрать точныя свфдЪшя, гдЪ преподаваше началось 
лишь въ минувшемъ году: число ихъ весьма велико; уже не десятки, не сотни, 
а тысячи. Пройдеть еще нЪ$сколько лфтъ и трудно будетъ отыскать уголокъ 
земного шара, гдЪ обучене Международному Языку не производилось-бы ! 

ЗдЪфсь особенно интересно отмфтить фактъ того широкаго распространен, 
которое Эсперанто нашло среди студенчества, и въ этомъ отношени Россия стоитъ 
едва-ли не на первомъ мфстЪ: Москва, Петербургъ, Харьковъ, Варшава, Тифлисъ, 

Казань, Томскъ, Саратовъ, Владивостокъ соперничаютъ съ высшими учебными 
заведенями Берлина, Вфны, Парижа, Мадрида, нь, Дарлингтона, Питтсбурга, 

Бреславля, Граца, Загреба, Софи, Будапешта, Мюнхена, Лейпцига и Кенигсберга, 
Гёттингена и многихъ другихъ. 

Въ Ганновер Эсперантское Общество получило разршеше ввести прено- 

даваше Эсперанто во всфхЪъ городскихъ училищахъ. Въ Королевскихъ Коммер- 
ческихъь Академяхъ Лейпцига и Праги Эсперанто введено въ программу двухъ 
послЪднихъ курсовъ. 

Для насъ русскихъ эсперантистовъ минувций годъ всегда остается памятнымъ 
какъ годъ основаня, — по образцу: Пиегпаа шзНицо Езрегашо въ ЖеневЪ 

и бакза Езрегатю Шазцицо въ Дрезденё — Московскаго Института Эсперанто, 

открыте котораго является исключительно заслугою его перваго директора 
А. Сахарова, получившаго, на это при содфйстыи проф. Брандта, особое раз- 

рЪшене Министерства Народнаго Просвфщеня. 
Секретар!атъь Министерства Народнаго Просвъщешя въ МексикЪ настолько 

заинтересованъ Эсперанто, что Министромъ затребованы оффищальные рапорты 

объ Эсперантскихъ конгрессахъ въ Барселонф и ВашингтонЪ. 
Въ Бразили Эсперанто введено въ средне-учебныхь заведешяхъ многихъ 

городовъ, а въ Рю-де- Жанейро —- даже во всЪхъ.
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Лордъ-мэръ города Лондона оффишально выразилъ редактору журнала „Ви1- 
из Езрегапиз“ свою живфйшую симпатно и готовность поддерживать эсперант- 
ское движен!е, „которое въ столь высокой мфрф отвфчаетъ стремлению къ уста- 
новленпо м!ровой гармонии.“ СовЪтомъ Народнаго Образован1я въ Лондонф также 
признано значеше Эсперанто и разрЪфшено преподаванйе его, какъ въ професс!о- 
нальныхЪ, такъ и на вечернихъ курсахъ, число коихъ къ концу года было свыше 
сорока. Лондонская Торговая Палата циркулярно разослала программы экзаменовъ 
на 1911 годъ, включивъ въ нее языкъ Эсперанто. Въ коммерческихъ училищахъ 
Великобриташи, на выпускномъ экзаменф кандидатамъ предоставленьъ выборъ 
языка Эсперанто наравнЪ съ иностранными. 

Ирландское общество Наукъ и Искусствъ ввело языкъ Эсперанто въ про- 
грамму своихъ испытанй. 

Во Франши языкъ Эсперанто преподается оффищально во многихъ городахъ: 
Въ ЛиллЪ при факультетЪ Университета. Въ Лиллф въ настоящее время боле 
1000 дЪтей обоего пола обучаются языку Эсперанто. Что-же касается города 
Борло, то тамъ Эсперанто введено въ программу школьваго обучешя во всфхъ 
его учебныхъ заведеняхъ даже въ качеств обязательнаго предмета. — На экза- 
менЪ на зване французскаго пилота знаше Эсперанто также обязательно, такъ 
какъ STOTB языкъ французскими воздухоплавателями оффищально принятъ какъ 
вспомогательный. 

Оффищально, наконецъ, языкъ Эсперанто введенъ въ учебныя заведен!я и въ 
Болгари. (Дупница, Плевно). -- Тоже самое сдфлаль Штатъ Мэрилэндъ въ С. 
АмерикЪ закономъ отъ 29-го марта 1910 года. 

Наконецъ, на остров Camock князь Андрей Копасесъ, закономъ 8-го ок- 
тября 1910 за №2342, ввель преподаваше Эсперанто какъ обязаннаго пред- 
мета. Въ Австро-Венгри (въ ПельЪ, НагивардЪ, ЛитовлЪ). 

Но и помимо школы преподаваше языка Эсперанто производится въ широкихъ 
размБрахъ: такъ напримфръ укажемъ на Лигу Молодыхь Эсперантистовъ, 
имБющую свои отдфлешя въ Варшавф, БЪлградЪ, Вашингтонф, Гаагф, БризбанЪ, 
ВоронежЪ, Грозномъ, Бохнш, НишЪ, БухарестЪ, КопенгагенЪ, БауценЪ, ГутвилЪ 
и мн. др. — Къ этой же категории слфдуетъ отнести и скромный починъ Риж- 
скаго З0с1ё6 Роуз]о{Не, введшаго у себя преподаваше Эсперанто съ осени прошлаго 
года и въ настоящее время испрашивающаго разрфшене на открые отдБленй 
на окраинахъ города. 

Въ Седанф организованы оффищально курсы Эсперанто для солдатъ, а въ 
ПортсмутЪ организованы ежедневные курсы для матросовъ. 

Нельзя не упомянуть здфсь и о Юной Гвардия (Воу 5сои{$), гдБ Эсперанто 
было встрЪфчено съ энтуз!азмомъ. 

Наконецъ и въ самой средБ преподавателей пачинаютъ образовываться 
кружки, им$юния цфлью пропаганду Международнаго Языка; назовемъ, напр. Ез- 
peranto - Vereinigung von Lehrern hoherer Schulen Sachsens (Riesa a. E.) Dcne- 
рантекй Союзъ преподавателей высшихъ учебныхъ заведенй Саксони, HMBIOIMIIK 
цфлью объединить всфхъ н$фмецко-говорящихъ учителей, понимающихъ высоко- 
культурныя цфли, достижимыя на фундаментЪ нейтральнаго языка единаго для 
всфхъ культурныхъ людей. 

Была вспышка въ этомъ родф иу насъ въ Росси: среди педагоговъ города 
[-——- собрались издавать „/Курналъь Воронежской Молодежи“ и при немъ: 
„Опиа Глитего“ и выпустили даже первый номеръ этого журнала. ... 

Совершенно особое мфсто занимаеть преподаваше языка Эсперанто ‘среди 
слЪпыхъ. ЗдЪсь, разумФется, не мЪфсто распространяться о томъ громадномъ 
значени, которое HMBETB NIA нихь Международный Языкъ. Здфсь мы лишь 
констатируемъ фактъ чрезвычайно быстро прогрессирующаго распространев!я его 
среди этихъ обездоленныхъ судьбою людей, коимъ Эсперанто не только оказалъ 
важныя практическя услуги, но и открылъ новый мръ, до того для нихъ недо-
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ступный и невфдомый. Первоначальный толчекъ этому движению былъ данъ всего 
лишь въ 1906 году проф. Каромъ, предсфдателемъ Парижскаго комитета о сл$пыхъ 
и редакторомъ журнала „Езрегата [4810о“, посвященнаго интересамъ слБпыхъ и 
печатаемаго рельефными буквами по систем Брайля. Здфсь на первомъ мфстЪ 
стоить Институтъ Ватра Луминуаза въ Румынш, состояций подъ покровитель- 
ствомъ королевы Румынской, а также Институтъь Слфпыхъ въ Прагф и Лига 
Слпыхъ Тригеросъ въ МексикЪ, куда, какъ и повсюду, преподаваше Эсперанто, 
внесло свЪтъ и радость и въ этотъ мракъ и туманъ нашихъ бфдныхъ собратьевъ. 
Тоже самое слфдуетъ сказать о Нашональной коллефи въ МадридЪ и подобнаго 
ода учреждешяхъ Христмаши и Бухареста. Особаго упоминая заслуживаетъ 
о Институтъь слфпыхъ Волува, въ БрюсселЪ, гд$ Эсперанто введено 
съ 1907 года. Среди воспитанниковъ этого учрежденя есть не мало эсперан- 
тистовъ, въ распоряжеши которыхъ имфется Эсперантская Библюотека, состо- 
ящая изъ произведен литературы, напечатанныхъ т$мъ же шрифтомъ Брайля, 
какъ и журналъ „Езрегала Ligilo“. Bp отвЪфтъ на конкурсъ, устроенный въ 
прошломъ году, эта газета получила 9 докладовъ, причемъ всф докладчики 
(слЬпые эсперантисты) въ одинъ голосъ утверждаютъ, что „Эсперанто, облегчая 
сообщеше между слфпыми, приноситъ имъ болфе независимости и это для нихъ 
самое важное“. Братомъ Исидоромъ, который является главнымъ руководителемъ 
этой группы, на Конгрессф Сл$пыхъ, состоявшимся въ НеаполЪ 1910 г.въ программу 
будущаго конгресса внесена сл$дующая тема: „Использовано-ли Эсперанто, прак- 
тически, какъ Международный Языкъ, среди сл$пыхъ иесли да, то каше результаты 
получены изъ этихъ опытовъ ?“ 

Изъ чисто практическихъ областей самыя крупныя завоеваня междуна- 
родный языкъ дфлаетъ въ области торговли и промышленности. Въ этомъ от- 
ношсши на первомъ мфстф стоятъ земли съ нЪмецкимъ населешемъ: Пиегпа- 
tionale Gesellschaft zur Forderung des Kaufmannischen Unterrichtswesens, Mexay- 
народное Общество содфйстыя Коммерческаго образованя, въ Bepub; Kauf- 
шапп!зсрег Уегеш. Купеческое Общество во Франкфурт на Майнф; торговыя 
палаты въ БромбергЪ, Карлсруэ, вь ШвейницЪ, Касселф, Лигниц$ и др. воть 
очаги распространения Эсперанто среди н$мецкаго купечества. 

Большинство торговыхъ палатъ Испани и Франщши оффишально признали 
пользу введев!я языка Эсперанто въ сферу ихъ дфятельности. Мноме изъ нихъ 
оказываютъ денежную поддержку мЪ$стнымъ Эсперантскимъ группамъ. Англия 
признала права Эсперанто въ своихъ профессональныхъ школахъ. Въ С. ЭтьенЪ 
Экспортная фирма для вывоза мфстныхь продуктовъ, ввела Эсперанто въ ка- 
чествЪ международнаго языка для своей переписки. 

Образовавшаяся въ Дрезденз Лига Коммерсантовъ объединяетъ болЪфе 160 
фирмъ города Дрездена и Саксонши принявшихъ яз. Эсперанто въ обиходъ своей 
переписки съ иностранцами. 

Множество фирмъ начало уже печаташе каталоговъ и прейсъ-курантовъ на 
Эсперанто, напр.: Нешиысь Егпетаоп, въ ДрезденЪ: фотографическя принад- 
лежности. — Нагитапп & Вгамп во Франкфурт на МайнЪ: электротехника. — 
Степ Вауата въ ПарижЪф: фабрика автомобилей и аероплановъ. — ВиггиеВз 
МеИсоште & Ко. вь ЛондонЪ: аптекарсюме товары. 

Многол$тв!й опытъ показываетъ намъ, что Эсперанто даетъ возможность 
сноситься какъ письменно, такъ и по телеграфу, съ любой фирмой, съ любымъ 
заграничнымъ городомъ или м$фстечкомъ и получить необходимыя свфдфНя, вы- 
писать товаръ или просто затребовать прейсъ-курантъ для получен!я справокъ 
о цБнахъ на товары. 

Наконецъ, тотъ фактъ, что насъ русскихъ эсперантистовъ, за послфдше годы 
заграница положительно засыпаетъ своими каталогами, напечатанными на Эспе- 
ранто, ясно доказываетъ, что, въ то время, какъ для насъ Эсперанто все еще 
является чЪмъ то въ родф эфемерши, въ розовыхъ облакахъ, практическе янки
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и Михели (я не говорю о мфстныхъ нфмцахъ: они таке же рутинеры, какъ и мы, 
православные) умфютъ уже выжать сокъ изъ лимона. 

УспБхи въ области сношен!й вообще и туризма въ частности уже много 
скромнЪе, хотя и здфсь можно указать на нфкоторые успфхи. Уже одинъ тотъ 
фактъ, что „Французсеюй Турингъ-Клубъ“, съ сотнями тысячъ членовъ, оффи- 
шально принялъ Эсперанто для международныхъ сношенй, говоритъ много. 
Шведсюый и Руссюй Турингъ-Клубы, хотя и не въ такомъ масштабЪ, тоже со- 
чувственно относятся къ Эсперанто, какъ языку туристовъ. Совсфмъ иначе 
NOCTABHEHO NNO Y HAMAX AHTHNONOBB, T. e. BB Apcrpanu: Intelligence and Tourist 
bureau т. е. справочное бюро для Туристовъ въ Сиднеф ввело языкъ Эсперанто 
по соглашенио съ соотв$тствующимъ Министерствомъ. — Секшя туризма и ги- 
пены въ Новой Зеланди издаетъ брошюры параллельно на англйскомъ язык 
и Эсперанто; знаше языка Эсперанто для чиновниковъ этихъ учрежден! обяза- 
тельно!! — Всем!рно изв$стная фирма Кукъ и Ко. ввела Эсперанто въ обиходъ 
своихъ сношенй. — Эсперанто принято также въ справочныхъ бюро для сно- 
шенй съ иностранцами въ городахъ: Аугсбурга, Будапешта и Годесберга и 
нфкоторыхъ швейцарскихъ. 

MmHorie служание городскихъ трамваевъ въ Роттердам и ДрезденЪ гово- 
рятъ на Эсперанто. Уже существуетъ много группъ, намфтившихъ себф цфлью 
содфйствовать облегченно международныхъ сношений для своихъ сотоварищей, на- 
примфръ Международныя О-ва жел$знодорожныхъ рабочихъ и рабочихъ печатнаго 
дЪла и союзы нфмецкихъ жел$знодорожныхъ служащихъ-эсперантистовъ. ОтмЪ- 
тимъ также фактъ, что союзъ электро-инженеровъ въ Англ, ввелъ языкъ Эспе- 
ранто для сношешя съ заграницей, а центральная Лаборатор1я Общества Элек- 
триковъ въ Парижф ведеть переписку на языкЪ Эсперанто съ Палатою МЪръ» 
и Вфсовъ въ Вашингтонф. ЗдЪфсь можно также упомянуть, что извфстный воз- 
духоплаватель Фарманъ пользуется языкомъ Эсперанто, чтобы учениковъ своихъ, 
не говорящих на французскомь языкЪ, познакомить съ деталями своего искусства. 
Въ БокстелЪ (Голланлйя) образовалась группа желфзно-дорожныхъ служащихль 
для изученя языка Эсперанто. — Венгерское Министерство путей сообщеня 
предложило и дало возможность изучать языкъ Эсперанто своимъ служащимъ. 
Образовалась Международная Лига желфзнодорожныхъ служащихъ, и начало 
коей положено еще въ 1907 г. на У КонгрессЪ въ БарселонЪ. 

Наще Министерство путей сообщеня также сдфлало первые, правда еше 
очень робюе, шаги въ томъ же направлеши и „озабочено“ введешемъ языка Эспе- 
ранто въ скорыхъ пофздахъ, но, какъ истинно русское министерство, оно мел- 
ленно спфшитъ и пока „собираетъ справки“. А между тбмъ, въ нашихъ Си- 
бирскихъ скорыхъ пофздахъ, не рФдкость слышать эсперантскую рЪчь. 

Замфчательно, что во всЪхуъ трехъ государствахъ эти министерства 
начинаютъ шевелиться лишь подъ вмянемь требовашй самихъ пассажировъ. 
Развф это не знаменательно, развз это не заставляетъ признать, что зимняя 
темная ночь миновала, чуть брежжитъ и еше морозитъ, но близость утра уже 
чувствуется, за коимъ не замедлитъ наступить во всей красЪ яркйЙ солнечный день ! 

  

NIA PROGRAMO. 
En la nuna numero ni malfermastri novajn fakojn,nome: „Al niajKon- 

trauuloj“ per la jam antauanoncita artikolo de prof. Christaller, Stuttgart : 
„Kial IDO en la rolo de Lingvo Internacia ne povas superi la lingvon Esperanto?“ ; 
ladua: „La Krestomatio porla infanoj komencantoj“ sub la redak- 
tado de prof. Romano Frenkel, Eniseisklatria: La Gvidlibro trala urbo 
Riga marbordo“. Ni esperas, ke niaj legantoj guste taksos nian penadon 
pliricigi la programon $: ne miros, ke ni iom altigis la abonprezon de nia revuo por 
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la abonontoj; certe la abonintoj devas neniel suferi pro tiu plialtigo; tute kontraue, 
ili legos nian gazeton kun pli vasta programo & tio estos nur justa repago al ilia 
fido kontrau ni; c'ar, dum la ceteraj ankorau prokrastis aboni, meditante: „nu, ni 
atendu ĝis ni vidos, kia gi estos!“ ili jam abonis nian revuon Ĉ tiel helpis al ni en la 
tempo por ni plej malfacila. Certe, la unuaj abonantoj-pioniroj, kiuj nin helpis, meritas 
nian plej varman dankegon: la ceteraj ja nur sekvos la vojon al ili montritan ! 

Disvolvante samtempe la rubrikon „Kongresoj“ en specialan fakon, por doni 
al niaj legantoj plenan repertuaron da paroladoj de Dro L. L. Zamenhof, en 
originala teksto $x rusa traduko, ni havas la plej justan rajton esperi, ke nia le- 
gantaro nun rapide kreskos, car, dum la komencantoj trovos konvenan al siaj fortoj 
tekston, la pli spertaj legantoj, krom la teksto de komuna parto, ankau ĝuos legadon 
de la suplementoj, kaj la Literatura Fako nepre estas alloga ne nur por la rusoj, sed 
ankau por la c'iulandaj legantoj, c'ar tie ili trovas la tradukojn de verkoj de plej eminentaj 
autoroj faritajn de spertaj tradukintoj, dume la sinceraj vortoj, kiuj eliris el la brusto 
de nia kara Majstro en la plej solenaj momentoj de lia vivo, donas al ni eblon reĝui 
la esencon del esperantismo, kiun certe neniu difinis tiel klare £ plene ol tion faris 
la Autoro de Esperanto en siaj kongresaj paroladoj. Dum la autentika esperanta 
teksto de tiuj paroloj, en kiuj antau la legantoj disvolviĝas la plena bildo de la es- 
perantista movado en la plej interesa tempo, restas por c'iam multvalora £t faras nian 
revuon interesa por c'iuj amikoj de Esperanto, la rusa kunteksto, speciale farita por 
niaj samlandanoj, donas al ili ne nur la plezuron relegi tiujn historiajn dokumentojn en 
ilia patruja lingvo, sed ankau ebligas al la personoj, ec' ne ankorau sciantaj iun 
lingvon krom la rusa, ilin legi ĝt sekve kompreni la esencon de l'esperantismo, kio 
ciam estas unu el la plej c'efaj punktoj de nia programo. 

Niaj Suplementoj. 
Ne granda nombro de l'abonantoj, kiuj mendis nian gazeton kun aldono de la 

Suplementoj, ne mirigas nin, car ni havis ankorau preskau neniun okazon ion diri 
pri ili. Nun ni deziras averti, ke ciuj legantoj mendintaj la gazeton kun la suplemen- 
toj havas la sancon ricevi 10 libretojn del Esperanta Biblioteko Internacia lau jena 
programo : 

No. 1 Legolibreto de J. Borel. 
No. 2 Fabeloj de Andersen en la traduko de F. Skeel-Giŭ6rling. 
No. 3 Bona Sinjorino. Novelo de E. Orzeszko en la traduko de D-ro Kabe. 
No. 4 Rusaj Rakontoj, fabeloj al Helenjo, de Mamin Sibirjak, trad. de N. 

Kabanov. 
No. 5 Don Kih'oto de la Manco en Barcelono, trad. de Pujula y Valles: 5 ca- 

pitroj el la verko de Don Miguel de Cervantes Saavedra. 
No. 6 El Biblio. Elektitaj capitroj de la Psalmaro, Sentencoj de Salomono 

Predikanto. Tradukis el la Originalo D-ro L. L. Zamenhof. 
No. 7 El Dramoj. Fragmentoj de Ifigenio en Taurido de Goethe & ае la Ra- 

bistoj de Schiller. Trad. de D-ro L. L. Zamenhof. 
No. 8 El Komedioj. Fragmentoj el la Revizoro de Gogol el Georgo Dandin 

de Moliĉre. Trad. de D-ro L. L. Zamenhof. 
No. 9 Praktika Frazaro. Dialogoj de la ciutaga vivo lau A. Matthias, kunmetis 

Je Bore) 
№. 10 Japanaj Rakontoj. Sep popol rakontoj-legendoj, kunmetis Cif-Tosio. 
ERimarko. Car la No. 10 estas brosurita kun la No. 11, ni rezervas al ni la rajton 

al la neabonintoj lad ua n Serion, anstatau libreto No. 10, sendi No. 12, — kies titolo 
estas : Reaperantoj. Familia dramo de Henrik Ibsen. Trad. O. Bihnemann, — sed 
ne kontraue,



� � 

�4�8� �R�I�G�A� �S�T�E�L�O� !�� �3 ��4� 
� � 

�C�e�r�t�e� �o�n�i� �n�e� �p�o�v�a�s� �d�i�r�i�,� �k�e� �n�i� �f�a�n�f�a�r�o�n�i�s�,� �a�l�u�d�a�n�t�e� �e�n� �l�a� �N�o�,� �2� �l�a� �i�n�d�e�c�o�n� �d�e� 
�l�a� �k�o�l�e�k�t�o� �d�e� �n�i�a�j� �S�u�p�l�e�m�e�n�t�o�j�,� �c�a�r� �n�e�n�i�u� �e�s�p�e�r�a�n�t�a� �g�a�z�e�t�o� �d�o�n�i�s�,� �n�e�k� �d�o�n�a�s� �n�e�k� �t�i�u�n�,� 
�n�e�k� �t�i�a�n� �e�n�h�a�v�o�r�i�c�a�n� �£� �p�e�r�f�e�k�t�a�n� �l�a�u� �l�a� �s�t�i�l�o� �r�e�p�e�r�t�u�a�r�a�n� �d�e� �l�e�g�i�n�d�a�j�'�o�,� �k�i�u�n�,� �d�a�n�k�'� 
�a�l� �n�i�a� �k�o�o�p�e�r�o� �k�u�n� �l�a� �R�O� �M�o�l�l�e�r� �k� �B�o�r�e�l�,� �k�i�u� �k�o�m�p�l�e�z�i�s� �f�a�r�i� �a�l� �n�i� �f�a�v�o�r�a�j�n� 
�k�o�n�d�i�c�'�o�j�n�,� �n�i� �p�o�v�a�s� �p�r�o�p�o�n�i� �a�l� �n�i�a�j� �l�e�g�a�n�t�o�j� �p�o�r� �v�e�r�e� �m�o�d�e�r�a� �p�r�e�z�o� �|�!� 

�P�o�r� �k�e� �n�i�a�j� �v�o�r�t�o�j� �n�e� �r�e�s�t�u� �s�e�n�a�r�g�u�m�e�n�t�a�j�,� �n�i� �c�i�t�u�,� �e�k�z�e�m�p�l�e�,� �l�a� �e�n�h�a�v�o�n� �d�e� �l�a� 
�u�n�u�a� �e�l� �t�i�u�j� �l�i�b�r�e�t�o�j�,� �n�o�m�e� �d�e� �l�a�  ��L�e�g�o�l�i�b�r�e�t�o �� �d�e� �J�.� �B�o�r�e�l�:� 
�A�n�t�a�u�p�a�r�o�l�o�.� 
�F�a�b�l�o�j� �d�e� �L�e�s�s�i�n�g�:� 

�K�a�p�r�i�d�o� �L�u�p�o�.�  �� �L�e�o�n�o� ���t� �t�i�g�r�o�  �� �G�r�i�l�o� �£�t� �n�a�j�t�i�n�g�a�l�o�.�  �� �L�e�o�n�o�,� �b�o�v�o�,� �k�a�p�r�i�n�o� 
�\�t� �s�a�f�o�.�  �� �L�a� �b�r�o�n�z�a� �s�t�a�t�u�o�.�  �� �H�e�r�k�u�l�e�s�o�.� 
�D�i�a�l�o�g�o�:� 

�L�a� �m�e�n�s�o�g�o� �(�B�e�n�e�d�i�x�)�.� 
�A�n�e�k�d�o�t�o�j�$� �R�a�k�o�n�t�o�j�:� 

�F�r�e�d�e�r�i�k�o� �l�a� �G�r�a�n�d�a�  ¬� �l�i�a� �g�a�m�b�r�i�s�t�o�.�  �� �T�r�i� �a�m�i�k�o�j�.�  �� �F�l�i�k�i�t�a�j� �p�a�t�a�l�o�n�o�j�.�  �� 
�U�t�i�l�e�c�o� �d�e� �l�'�t�e�l�e�f�o�n�o�.�  �� �L�a� �h�o�n�e�s�t�a� �F�r�i�p�o�n�o�.�  �� �K�r�o�n�p�r�i�n�c�o� �F�r�e�d�e�r�i�k�o� �W�i�l�h�e�l�m�o� �k�i�e�l� 
�k�u�r�a�c�i�s�t�o� �(�L�a�u� �T�r�o�g�)�.�  �� �L�a� �m�i�z�e�r�a� �m�u�z�i�k�a�n�t�o� �(�W�.�O�.� �v�.� �H�o�r�n�)�.�  �� �E�l�  ��L�i�e�n�h�a�r�d� 
�k�a�j� �G�e�r�t�r�u�d �� �(�J�o�h�.� �H�e�i�n�r�i�c�h� �P�e�s�t�a�l�o�z�z�i�)�.� 
�P�r�i�s�k�r�i�b�o�j�:� 

�S�t�r�a�t�o�j� �e�n� �K�o�n�s�t�a�n�t�i�n�o�p�o�l�o� �(�L�a�u� �H�a�c�k�l�a�n�d�e�r�)�.�  �� �A�n�g�l�u�j�o� �(�M�a�r�y� �W�a�l�l� �k�a�j� �J�e�n�n�y� 
�E�j� �e�n� �s�t�e�p�o� �(�l�a�u� �M�a�r�r�y�a�t�)�.�  �� �L�a� �m�a�l�p�r�o�k�s�i�m�e�c�o� �d�e� �l�a� �s�t�e�l�o�j� �(�K�i�f�f�e�n�b�e�r�g�)�.� 

�i�s�t�o�r�i�o�:� 
�D�e�t�r�u�o� �d�e� �M�a�g�d�e�b�u�r�g�o� �(�1�6�3�1�)�,� �S�c�h�i�l�l�e�r�,� �H�i�s�t�o�r�i�o� �d�e� �l�'�t�r�i�d�e�k�j�a�r�a� �m�i�l�i�t�o�.�  �� �R�i�c�h�e�l�i�e�u� 

�(�L�e�o�p�o�l�d� �v�o�n� �R�a�n�k�e�)�.� 
�L�a� �v�o�l�u�m�o�j� �d�e� �t�i�u� �b�i�b�l�i�o�t�e�k�o� �e�n�h�a�v�a�s� �f�a�c�i�l�a�j�n� �l�e�g�a�j�'�o�j�n� �d�e� �l�a� �p�l�e�j� �f�a�m�a�j� �e�s�p�e�r�a�n�-� 

�t�a�j� �v�e�r�k�i�s�t�o�j� �d�e� �c�'�i�u�j� �n�a�c�i�o�j�.� �P�r�o� �l�a� �m�o�d�e�l�a� �e�n�h�a�v�o� �£� �k�l�a�s�i�k�a� �s�t�i�l�o� �i�l�i� �e�s�t�a�s� �p�r�e�c�i�p�e� 
�r�e�k�o�m�e�n�d�i�n�d�a�j� �p�o�r� �e�k�s�e�r�c�a�j� �k�u�r�s�o�j�,� �s�a�m�e� �k�i�e�l� �p�o�r� �p�r�i�v�a�t�a� �l�e�g�a�d�o� �\�£� �d�e�v�u�s� �m�a�n�k�i� 
�e�n� �n�e�n�i�e�s� �b�i�b�l�i�o�t�e�k�o�. ��)� 

�K�i�u� �d�e�z�i�r�a�s� �p�l�i� �d�a� �d�e�t�a�l�o�j� �p�r�i� �t�i�u� �f�a�m�e�k�o�n�a�t�a� �b�i�b�l�i�o�t�e�k�o�,� �b�o�n�v�o�l�u� �l�e�g�i� �l�a�u�d�a�n� �r�e�-� 
�c�e�n�z�o�n� �p�r�i� �g�i� �e�n� �l�a� �N�o� �4�3� �d�e�  ��l�a� �R�e�v�u�o ��.� 

�C�i�-�t�i�o� �c�u� �p�o�r� �S�m� �0�.�1�0� �n�u�r� �?�!� �o�n�i� �d�e�m�a�n�d�a�s� �n�i�n�.� �J�e�s�,� �k�a�r�a� �l�e�g�a�n�t�o�,� �e�c�'� �s�e�n� �p�l�u�s�a� 
�p�a�g�o� �p�o�r� �l�a� �s�e�n�d�e�l�s�p�e�z�o�j�!� �R�e�k�t�e� �a�l� �l�a� �m�a�n�o�j�.� �H�o�,� �T�o�m�a�s�o� �n�e�k�r�e�d�e�m�a�!� �C�'�u� �v�i� �f�o�r�g�e�s�i�s�,� 
�a�u� �e�b�l�e� �n�e�n�i�a�m� �l�e�g�i�s�,� �k�i�o�n� �p�r�o�k�l�a�m�i�s� �"�A�u�t�o�r�o� �d�e� �E�s�p�e�r�a�n�t�o� �a�n�t�a�u� �k�v�a�r�o�n�o� �d�a� �c�e�n�t�-� 
�j�a�r�o�:�  ��k�i�a�m� �l�a� �l�i�n�g�v�o� �k�o�m�u�n�a� �p�o�r� �c�i�u� �c�i�v�i�l�i�z�i�t�a� �h�o�m�o� �e�s�t�o�s� �a�l�p�r�e�n�i�t�a� �.�.�.� �l�a� �l�i�b�r�o�j� 
�p�o�v�u�s� �e�s�t�i� �p�r�e�s�a�t�a�j� �e�n� �t�i�u� �l�i�n�g�v�o� �e�n� �g�r�a�n�d�e�g�a� �n�o�m�b�r�o� �d�a� �e�k�z�e�m�p�l�e�r�o�j�,� �i�l�i� �e�s�t�o�s� 
�m�u�l�t�e� �p�l�i� �m�a�l�k�a�r�a�j� �o�l�,� �s�e� �o�n�i� �d�e�v�u�s� �i�l�i�n� �t�r�a�d�u�k�i� �£� �p�r�e�s�i� �e�n� �c�i�u� �l�i�n�g�v�o� �a�p�a�r�t�e �� �.�.� �.�?� 
�J�e�n� �l�a� �p�r�o�f�e�t�a�j�o� �p�e�r�f�e�k�t�e� �p�l�e�n�u�m�i�t�a� �g�r� �n�u�n� �p�o�r� �S�m� �|� �o�n�i� �h�a�v�a�s� �s�a�n�c�o�n� �a�k�i�r�i� �k�o�l�e�k�t�o�n� 
�d�a� �1�0� �u�n�u�a�j� �l�i�b�r�e�t�o�j� �d�e� �l�a� �E�s�p�e�r�a�n�t�a� �B�i�b�l�i�o�t�e�k�o� �I�n�t�e�r�n�a�c�i�a� �d�e� �p�l�e�j� 
�l�e�g�i�n�d�a�j� �v�e�r�k�o�j� �e�n� �l�a� �p�l�e�j� �m�o�d�e�l�a� �s�t�i�l�o� �d�e� �Z�a�m�e�n�h�o�f�a� �l�i�n�g�v�o�.� 

�K�O�H�T�P�E�C�C�B�I�  �� �K�O�N�G�R�E�S�O�J�.� 
� �Q�G�J� �4�-�@�0� �J�I�.� �J�I�.� �B�a�x�e�n�r�o���y�b� �n�p�u� �o�r�-� �|� �P�a�r�o�l�o� �d�e� �d�-�r�o� �L�.� �L�.� �Z�a�m�e�n�h�o�i� �c�e� �m�a�l�-� 
�:�@�K�B�1�8� ���5�@�2�0�3�>� ���>�=�3�@�5�A�A�0� �-�A�?�5�@�0�=�B�>� �|� �f�e�r�m�o� �d�e� �I� �K�o�n�g�r�e�s�o� �E�s�p�e�r�a�n�t�o�,� �e�n� 

�2�J� ���C�;�>�=�8�,� �2�5� �N�;�O� �1�9�0�5� �3�>�4�0�.� �B�o�u�l�o�g�n�e�-�s�u�r�-�M�e�r�,� �l�a� �5�-�a�n� �d�e� �a�u�g�u�s�t�o� 
���8�;�>�A�B�8�2�K�5� ���>�A�C�4�0�@�8� �8� �1� �>�A�C�4�0�@�K�=�8�!� �1�9�0�5�.� 

���@�8�2�D�B�A�B�2�C�N� �2�0�A�J�,� �4�>�@�>�H�5� �<�>�8� �5�4�8�-� �E�s�t�i�m�a�t�a�j� �S�i�n�j�o�r�i�n�o�j� �k�a�j� �S�i�n�j�o�r�o�j�!� 
�=�>�<�K�H�;�5�=�=�8�:�8�,� �1�@�0�B�L�O� �8� �A�5�A�B�@�K� �2�5�;�8�:�>�9� �;� �?� �=� �o� �;� �»� 
�A�5�<�L�8� �G�5�;�>�2�D�G�5�A�B�2�0�,� �?�@�1�E�0�2�8�8�5� �8�7�J� �4�0�-� �M�i� �s�a�l�u�t�a�s� �v�i�n�,� �k�a�r�a�j� �s�a�m�i�d�e�a�n�o�j�,� �f�r�a�t�o�j� 
�n�e�k�a� �H� �G�N�H�3�k�a�,� �H�3�B� �P�A�S�U�H�U�H�B�I�X�B� �C�T�p�A�H�B� �|� �k�a�j� �f�r�a�t�i�n�o�j� �e�l� �l�a� �g�r�a�n�d�a� �t�u�t�m�o�n�d�a� �h�o�m�a� 

�3�)� �P�o�r� �n�e� �r�i�f�u�z�i� �a�l� �l�a� �a�b�o�n�i�n�t�o�j�,� �k�i�u�j� �m�e�n�d�i�s� �n�i�a�n� �g�a�z�e�t�o�n� �s�e�n� �s�u�p�l�e�m�e�n�t�o�j�,� �l�a� �e�b�l�o�n� �h�a�v�i�g�i� 
�l�a� �c�i�t�i�t�a�n� �l�i�b�r�a�r�o�n�,� �n�i� �p�r�o�p�o�n�a�s� �a�l� �i�l�i� �u�z�i� �n�i�a�n� �i�n�v�i�t�o�n� �\� �s�e�n�d�i� �a�l� �n�i� �S�m� �1�.�1�0�0� �(�1�1�0� �x�o�m�.�)�.






























































